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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Leviticus. The
purpose of this book is to encourage new students and scholars
to read and study the Samaritan Pentateuch.!

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch
in order to build confidence reading it as quickly as possible.
Reading long passages of unvocalised text in an unusual script
can be a challenge at first. However, the reader’s generous
glosses enable the student with only one year’s worth of He-
brew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon
words that occur 30 times or fewer in the Samaritan Penta-
teuch are glossed as footnotes. This enables the reader to con-
tinue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Hebrew. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samari-
tan community. Several hundred of whom still live on Mount

1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samar-
itan Pentateuch. More modern critical editions are available, though von
Gall is sufficient for the general reader.

vii



INTRODUCTION viii

Gerizim. It is unclear when the Samaritans emerged as a dis-
tinct group within Judaism, though the scholarly consensus is
this happened, or at least was completed in the second century
BCE.?

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the stan-
dard Masoretic Text in several places. Sometimes it agrees
with the Greek Septuagint, and pre-Samaritan texts found
among the Dead Sea Scrolls at Qumran.® Other times its
changes are expansions to texts, especially harmonisations be-
tween Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount
Gerizim as the place to worship God. This difference is famous
through the story of Jesus and the woman of Samaria in John
4. Finally, several changes are unintentional and simply down
to scribal misreadings in ancient manuscripts.?

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than
the Hebrew/Aramaic block characters found in most editions.
For this is respectful to the Samaritan community and reminds
readers of the pluriformity of Bible traditions. George Brooke
in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar in 2020
made the observation that despite the diversity of tools avail-

2See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch.
An Introduction to Its Origin, History, and Significance for Biblical Stud-
ies. Vol. 72. Resources for Biblical Study. Atlanta, GA: SBL Press,
2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and the Origin of the
Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.

3 The changes are listed in Emanuel Tov. Teztual Criticism of the Hebrew
Bible. Revised and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis,
MN;, 2022. For further studies see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers,
eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans. Vol. 10. De Gruyter: Berlin,
2018.

4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the
Second Temple Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity
between MT and SP. vol. 124. Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.
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able today for reading texts, few, if any, display the Samaritan
text in its own script. This is a shame since it is important
to read the Samaritan Pentateuch in Samaritan script and not
impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own
font. This is based on a 14th century Samaritan Manuscript
in the British Library (Or 6461).° Unfortunately, very few
good Samaritan fonts are available. Google offer ‘Noto Sans
Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samar-
itan script. They are related to Hebrew-Aramaic square script,
but require some effort to become familiar. I list them along-
side their Hebrew equivalents.

a’laf r N wbat <& D
bit Q 2 mim L N
gaman ‘Y A nun B
dalat o I sin'git ¥ O
1y £ n o v
ba < fi J B2
zen /< 7 sadiy 1 3
1t a N quf Y P
t1t v B TS aq 9
yut a7 ° san w0
kaf vl taf N D

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval
manuscripts contain vowel markings, but these are neither sta-
ble nor a complete system.% If interested, a transcription from

5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,

www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=0r_ 6461
5Moshe Florentin. “Samaritan Tradition” In: A Handbook of Biblical
Hebrew. Volume 1: Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W.
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a Samaritan reading the Torah was taken by Ben-Hayyim,

Ze'ev.”

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e Critical comparison with the Masoretic Text.

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

o Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samari-
tan Pentateuch which compares the text against the Masoretic

Randall Garr and Steven E. Fassberg. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
2016, pp. 117-132.

" Ze’ev Ben-Hayyim. D1V "B 5y . 10 [0 NMAORY P2V
mio) 59:27 DD N2 The Literary and Oral Tradition of Hebrew

and Aramaic Amongst the Samaritans. 5 volumes. Jerusalem: Academy
of the Hebrew Language, 1957-1977.
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Text. This apparatus marks all changes against the consonan-
tal Masoretic Text, except basic orthographic differences such
as plene spelling.® Samaritan Hebrew differs to standard Bib-
lical Hebrew in a number of ways.” Most noticeably, plene
spelling with matres lectionis is much more common in the
Samaritan Pentateuch.'® This generally reflects a later writ-
ing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch
under three categories:

1. Any significant differences when compared against the Ma-
soretic Text are underlined. For these changes, the pointed
form found in the Masoretic Leningrad Codex are listed in
the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text
are also marked in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not
found in the Masoretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Samar-
itan Pentateuch. It is assumed that after one year’s study,
a student will know the common words. These 319 distinct
lexemes occur 9,922 times in The Samaritan Leviticus. This
accounts for 82.4% of the 12,034 Hebrew words found in the

8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts.
The vowels are also very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A
Grammar of Samaritan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in
Comparison with the Tiberian and Other Jewish Traditions. Winona Lake,
IN: Eisenbrauns, 2000.

10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.
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book.!! An alphabetical list of these common words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
Narwrea Q. The word is uncommon, occurring only 18 times
in the Samaritan Pentateuch. Therefore, it is glossed in the
primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
Na=rea. After the underlying lexeme, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the
Samaritan Pentateuch in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are con-
sistent throughout the reader, not context specific. This means
they are suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of BDB.!2 T have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context
is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
where exegetical points are under question.!® These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical.
They restart at a on every new page and chapter. If a word
appears multiple times in a single page, then subsequent occur-

1 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.

12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing
the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.

13 Ludwig Kohler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a Na=req (f) first, beginning,
chief. (18)
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rences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, No7wrea Q? | No7wpeQ Q°

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not
occur in the Qal stem in the Perfect or Imperfect moods are
listed without in square brackets. Hence you will find [2#a4Q],
because even though it is common in the Qal passive participle
form w2a4q, it is primarily found in the Pil stem, and never
occurs in Qal Perfect or Imperfect.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
2. This indicates the form ~~%% is a niph®al jussive
third person masculine plural from the verb [g2%]. For com-
mon words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead, only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in Genesis
1:22 aq2.! is a jussive form, from the pe-yod verb @as. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distrac-
tion. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked
in grey; for example, Jxoa. These are the proper nouns that

a No=roQq (f) first, beginning, b [g3%%] to collect. (2) ni. juss.
chief. (8) 3mp

I aaQ4q qal juss. 3ms
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occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. Common
proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, aaQre is not glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition
which is in the public domain. Better editions will soon be
available for academic study. Abraham Tal’s transcription of
a single manuscript is a good place to start.'* And for Genesis
and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.®

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ
to the tradition that was transmitted by the Masoretes. I
added poetic divisions which are based on the first edition of
Biblia Hebraica.'® Lemma and morphology parsing are my
own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.'” I have occasionally changed
the parsing, or underlying lexemes where I disagree with this
dataset.

14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS
(6 C) of the Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of
Jewish Studies, Tel Aviv University, 1994.

15 Qtefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis.
Berlin: De Gruyter, 2021.

16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.

" https://github.com/openscriptures /morphhb
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Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where
necessary by the author.!® The glosses present the more com-
mon translations of the words, though context is key for mean-
ing. Given these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.!® These glosses are spelled accord-
ing to British English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,?® and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all
added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed
on each page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the follow-

18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.

19 Kohler et al., The Hebrew and Aramaic Lexzicon of the Old Testament
(2 Volumes)

20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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2! https://www.unifr.ch/institut-barthelemy/en/research /projects/samaritan-
pentateuch-of-fribourg.html



Abbreviations

lcp

lcs

2cp
2fp
2fs
2mp
2ms

2p

3cp
3fp
3fs
3mp
3ms
3p
abs.
coh.

com./c.

const. /con.

d.

first person

first-person common plural
first-person common singular
second person

third-person common plural
second-person feminine plural
second-person feminine singular
second-person masculine plural
second-person masculine singular
second-person plural

third person

third-person common plural
third-person feminine plural
third-person feminine singular
third-person masculine plural
third-person masculine singular
third-person plural

absolute

cohortative

common (gender)

construct

dual

xvii
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xviii

fem. /f.
fp

fs

hi.
hisht.
hitp.
hitpalp.
hitpol.
ho.
impf.
impv.
inf.

juss.

masc./m.

mp

ni.
nitp.
nitpal.
pal.
pass.
pf.
pi.
pil.
pilp.
plL
pol.
polp.
pte.

pu.

feminine
feminine plural
feminine singular
hiph¢il
hishtaph©el
hitpa‘el
hitp€alp®el
hitp©ol©el
hoph¢al

yigtol (imperfect)
imperative
infinitive

jussive
masculine
masculine plural
masculine singular
niph¢al

nitpa‘el
nitpcal®el

pa‘tlel

passive

qatal (perfect)
pi‘el

pilel

pilp®el

plural

polCel

polp€al
participle

pucal
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pul. pul€al

sg. singular

suf. suffix

wqtl. weqatal (sequential perfect)
wyqtl. wayyigtol (waw consecutive)






1o 277X

S T C AN =V =Va v o Q- O~ A S e
aha 2 aQ? Qual Oy Ay
Y QLR Y CPG IRALLG NP Lyl
arevny Lo avAQn 4y 3w3Qx Jy gxgos 44y
L2 mbQay 320 w63 muabaoy N XQuamN
28/ aNI 2re lxbaaapar N Qura QyAan
Xy 792 PROXNAL, NN QDT KUY
CavIQ e 3207w 20 X NG Dot 4
avax 44 NN gexd xu2O  Qans xS
wolinoy Jazr whQ xaoapax gsaw 27532
qargyy 20 wxz NN dxepamx gz N
ey 8 XUy 2ar quNa Qure Qo
Pt 4Nbk T smarapNbl gaare TlmegpNbs g20x N
hayaom aarayx 20 ww *wobzux bazre 244
worhaox Qe w4Q Do 8 wrex 20 wormo
U QIR N wram NN SmarapNST NN
QMY 22U Qurge w20 Quprg 99103
QIGPIR G9Q F VA7 IO gt Qo d
q7Q urs My 320 geQrayx 2y o Saun

EECOSNR- oc K]
Chl:¢ «DWDT 70N 7 1737 8 «DR 9 «7I7
T nx om.

1 e Y3 to strip off, make a
a &e¢a goodwill, favour, dash, raid. (6)
acceptance. (12) f [*A~d] to cut up, cut in
b 2% to lean, lay, rest, pieces. (4)
support. (23) g~ piece of a divided
¢ g4 to be pleased carcass. (8)
with, accept favourably. (14) h QW to arrange, set in order.
d Qs to scatter, throw (13)
abundantly. (21) i a3 suet. (3)
j oAawleg. (8)
1 1 aa% hi. impf. 3ms + 3ms
suf.

2 NS qal wqtl. 3cp



2 P 2=\ 2r2e 1:10-17

axaus  xhQay g2o  Lxma Lm0
Qua  * mwoygug L e AmoQulyy Ly
XORY 23/ |NI 2K xbaoava wamN
byam 20  xpr el s Qoaasa
aha dmpargsx axar 74532 ‘xixavn |Qrawx
QY QM 20U Ky NN 978a9n LAz
upen)  Nroer leopeaNbl e Feaeepplox 12
worvmox 20 wNre Lavx thyqow smaca Nrex
aavax 3 waryy 20 Qe wrm 20 Qe
Nro Lxux Qoapms gomQ Yooy maroa s
qua Fure Mz 320 3|QMETY Qu79ea 23

EC MR- o= KN

Quapax 3% X4QQv 320 IXOx L e 14
<YQay NN kabeorn Tahay ¢ mr I L
Nro lpome qaramy 2 Ly Ceqoarpmes 15
Ry, pIZh FE|AQMTE QAGPIN Merea
ompmAQy  Nro Qaax 1t qarmmy tqoe 2
aQrayy 2o tepre  dgmmmes Papmhq
Nt 1Opun 1T Gy ey 20 SamcSe

10« PP om. 12 «TIDI WY 14«1 7D 15
«OP 16 «TNRID IR

a Qe lamb. (14) k adea (f) dove. (15)

b Q4 (f) thigh, loin, side, 1 <22 to nip, nip off. (2)
base. (24) m g2 to drain, drain out. (2)

¢ &exa~x (f) north. (19) n Q% wall. (10)

d Pasa to scatter, throw o grAw (f) crop or alimentary
abundantly. (21) canal, of bird. (1)

e [*&~4] to cut up, cut in p g4 (f) plumage. (1)
pieces. (4) q [222%] to throw, cast, fling.

f “and piece of a divided (22)
carcass. (8) r 2% beside, near. (11)

g A suet. (3) S 2% cast, eastward, front.

h 2Qv to arrange, set in order. (15)
(13) t e fatness, fat ashes. (5)

i oA leg. (8) u 9% (o divide, cleave. (6)

i an (f) turtle-dove. (11)

I aaqy hi. impf. 3ms + 3ms 2 aay hi. wqtl. 3ms + 3ms

suf. suf.



2:1-6 LEvVITICUS 3

Layux N Qaovan PomeQar K pelet Aetanboq
P Q20w 2O Quipre oo 2O aeQrayy
KNS, AN QA Ry

a7l agiy HQavy QuaeN a7 wdhex
Syw  qr 20 2ok RL4QQy U NIZ
largans? pouy gely Pabeal xu2o L4NLx
dpem oy *qlzmzy Cvnmeps wohayy baarw w24Q 2
banbxas 23 20 almems NSy e
qure gaQray lanqQurarn N Sava Qaeovax
Falyx Ly NaNxbaxd axaus ol aorq
QXY PGy e WP X2 Gzl

hamin szarmwy zevlby YQav QoaeN  agxt
iopparpar Luwa INI22Q NI N2 N2
Lrywny Kzopsequzy ooy

NZY  zhaay laavy 20 gaby e d
NN AN PNNI S auaN avny Lmeq igomlq
ray gl Loye o202 pNoYTareR

17 «¥9 Ch22 «OWD s «Namn

a 242 (f) wing, edge, f aQwrare (f) memorial
extremity. (15) offering. (8)

b [2=x4] to divide, separate. g a3r¢2 thing baked. (1)
(22) h Q=dM oven, fire-pot. (7)

2 i ale (f) cake. (14)

a "% to pour (out), cast, j ®@vaQ wafer. (7)
flow. (20) k “&+2 to anoint, smear. (29)

b ad4a2 (f) frankincense. (9) qal pass. ptc. mp abs.

¢ "M% to enclose with the 1 ~Nawvx (f) flat plate, pan,
hand, grasp. (2) griddle. (3)

d 2922 fulness, that which fills. m NANS to break up, crumble.

(11) (1)

e "m2% closed hand, fist, n N3 (f) fragment, bit, morsel.
handful. (4) (3)
2 3 224 qal pass. ptc. fp abs.
L apnd gal wqtl. 3ms 4 224 qal pass. ptc. fs abs.

2 peRAQ hi. wqtl. 3ms + 3fs suf.



4 P 2=\ 2r2e 2:7-16

Lmea N2 vhaay Neqy faely e’
22Ny quoy Qure aabun N NRQmx S o
2 Pamarnme Laux 2 IzQaoaems asxoal
Nre aeabya 4w Lxux woanx? |arawx
e Zers F|QAAmE AY9vIX PasNavrarn
Lazre galmy L Nancbax 10 guaas aaal
2N amaar  apmapey  mopensp w4l
CU JWON ML ARV RQUNON Qure xelyx
sy F QMO N K2 Cwrs 2% lapw 22 o1z
aNre mmapN I Nopmpeny, Yoo 12 amaers g
A7 AL K20 NL QAT MR JRINL,
rlmx PalmN telwa gNalby LQay 2ux 13
20 gNaly 20w mnoMN NUTAAQ S\l | NaQusy

Bl QupN giQay 2y

kamar amams Ivmana Naby amaeN arex 14
N|hy N QoapN "2may Meany wrq lase
AN20  Nigmrk L zo120 Sz 15 I moanq
Nro Lama aaoeax 1 xax aalby ogieal
ogNhxAQl 2y 20 almwms Nxwany Pasarar

e A

7 D03 11« 70PD

a N=eqQw (f) stew-pan, i ANAQw to cease, desist, rest.
sauce-pan. (2) an

b @Q23+¢ (f) memorial j wwa~nzQ first-fruits. (11)
offering. (8) k @2are (1) Abib; (2) fresh.

¢ "M~ that which is leavened. (7
(10) 1 al% to roast, parch. (1) gal

d Qre= leaven. (5) pass. ptc. ms abs.

e «Aacx honey. (20) m «aY crushing. (2)

f Na=req (f) first, beginning, n <2242 plantation; fruit,
chief. (18) garden-growth. (2)

g |l salt. (11) o gd4Q2 (f) frankincense. (9)

h &<l to salt, season. (2)

I aa% hi. wgtl. Ims + 3fs suf. 3 ANS qal wqtl. 2ms
w8 hi. wqtl. 3ms + 3fs suf.

S



13:56-14:4 LEvVITICUS 41

g3z M2 adax o N 1ZQux aaare L33
MG bmug 2 ONbam feohaoo Nre U4
dogpraaeQ Aoy CNNED Py wron  porxx
faay gbax Lavx ara wrox 56 cxpaaara <K
L2y e TEoamp s N F Iy aarer oA
Ly mpe Doz L2y spe Oz 429 sre Q3
W »r UQQ XAO AN e ST laaqos
r INQd QRO 225 2uQ <K Qqua <A
SQax B8 only xQ Qure N Cabaquar wreq
Quipe QOR 7122 23 M4 QAR sro Dopan e
Qaux Nohe Qe U4y kmam abx auN
nayvy A CINvavmn ol naxs Nroera S
23 2r0 QQUm s Dopnam spe Dmopaln xpe

Cpol e dramel Taxony a2y

NrrA2 Qs mwl 2N TRIY Q QR 4
bapnane wQ roqvnmx NQSN 3TN 1

ety 20 A3mx Kevmarex 3 L4aux 2 Qs
ond  ‘raal zalax Szuz avax  abdawl
*logeerplet 4y gkt comavny L4z dnoqvnx

55 WY 56 «DIDT tYIP 59 «NWIY W Ch
PR el

a 232x to turn, overturn. (21) k 2 out of, from. (28)

b A=« to spread. (20) 1 ~Noawr (f) leprosy. (30)

¢ NNga () a boring or eating m Q27 wool. (5)
out. (1) n N«3 flax, linen. (5)

d ~Na|aQy (f) baldness. (4) 14

e N|aQq (f) bald forehead. (4) a @A™ to be leprous. (9)

f 232 dim, dull, faint. (6) b 8Q3@ (f) purifying,

g Q% to tear. (7) cleansing. (11)

h 7N warp. (9) ¢ £aQ to heal, mend. (14)

i @aqv woof. (9) d ~Noawr (f) leprosy. (30)

j “&aa to bud, sprout, shoot. e vQv7 t0 be leprous. (9) qal
(4) pass. ptc. ms abs.

1 [#a21] hotpaal inf. con. 4 ax% pi. inf. con. + 3ms suf.

2 Q@ qql impf. 2ms + 3ms 5 P pi.oinf. con. + 3ms suf.
suf. 14

3 [#Aa] hotpaal inf. con. + 1 %2 gal wqtl. Scp

3ms suf.
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TN NRQRG  NXE CHQJT aNe OEend
Ly g S camrars NOLspN et D raqsre
dwamer 7220 2/ NGNT CQXIIR NI KOG @
lrpar amaa *Qawmy *pNrx S wmae wam 20
NOZRNZ ahqm Nrex Draqres Mo Nk apNre
QI NNR NI C2Q9R CQs/aNT N
oy 20 lagwegesn Qs3I mmAQ 37an
vQw Saoavny 4 Qneiy 20 arans ] tmeroee
22U Ny QIR N Bmirt SQxG 9272907
heron w7sQ N aaewy ¥Qyx® ames 2243
Qe QIO DUYQ IEAQK Qo 23 N
R2BNLS Yy Quarrt gL\ 20 oexQa
heagonar oomQun weamq zorzs® mormer  NOQu
NI 1RODIa NIGIR sepe NN QO 223 N
YQux o imQoe 2z N —orhoro Kpary
QU Y7IQ XOQwQ NI IEQX RIS NI

yorN MormQly ople leqapar lophopmes mexopqex 10
YN ANIw NQ NGr Ngequ gl 7549
S a2 zaly NIY woiQewo el
azvyxy Savy oumoax ! ooar Loe o o
VNI QR WMEIL NN QRO W N
Serm wQux NN bava avax 1?2 moxy 2am
CQahmer iy DML NIAR Zwpel NN QIR

s «DIYN 6 +DN +OMT 1T 10« ION

a QI3 (f) bird. (18) h [*&<27] to be bald, shave. (12)

b saQr cedar. (7) i Qo hair. (18)

¢ a#xrare hyssop. (7) j 4%ra beard, chin. (5)

d “asx earthenware, potsherd. k QY convex surface; back. (1)
(6) | w8724 eighth. (15)

e 24QW to dip. (10) m g«Qz (f) ewe-lamb. (5)

f =z234 to spurt, spatter; n ‘Y2 log, liquid measure. (5)
sprinkle. (21) hi. wqtl. 3ms o [a#¢4] to move to and fro,

g ~Noar (1) leprosy. (30) wave. (26)

I %2 qgal impf. 3ms 4 224 qal pass. ptc. fs abs.

2 G|« gal pass. ptc. fs abs. o el qal wqtl. 3ms

3 ax® pi. wqtl. 3ms + 3ms suf.
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PE WAwW VERBS

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3cp
2mp
2fp
lcp

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

Qal

wy
s
Nw2y
Nty
apN oy
IR\
N7
ANy
= fuyay

w272

w N

“ N
WaAPN
N
e\ 77
ghwaoN
2RU NN
AN
w1l

Niph€al

wayrt
quays
Nwrx
Nwyrz
N2 S
sun s dy
NN
4wl
g Guayrx §

“nrx2f
“ny s N
“ny s N
AwQEX N
NP
=X
qhuwa s N
w2 N
qhwas N
wyrx §

Piel

wy

E oot
N2y
Ny
appNm\y
IR\
LN\ 27
ANy
7% Quey oy

w272

w N
—y N
WGP
N
PRue 27 27
JwaN
PRu NN
AN
wn\7h

Pucal

Perfect

wyay
Fqu
Nt

P =%
N2
s\
YNy
NN
2 Quuey 7

Imperfect

w\217
wy o
“IN

WP TN
w7
RN 27

FIwIN

=/

ESREA
wnyordy

HitpaCel

wO\ oI
QNG
Nw N
NwQNZ
NN
=/
YNw N
INwar oz
= Qua oz

=N/ N
wININ
wQINN
AP TIINN
w\NPs
2R\ TN
E N/
PR INN
=R DTSN/
NG

Hipheil

w oy
E OV e

N

N=Qrxx
AN w2
SReas PPN
YN
SNy
2 Gy rxzy

=N
ws PN N
woreX N
Qpuas PONLX N
“w NI
=
qGuyr N
L=V
i N
w5

Hoph€al

=Y C ]
qua s
Ny rxx
N X
AN rRX
Sl &
YNw R
SNy rex
R Gquyre

=N
N N
wnyex N
PN N
“\£X P
=t
qhuwa s N
w2 N
g
way sl
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fs

mp

—ny
apumicy
ey

gl

N

w7

wyx77

R T=
a7y

worxyy
Ly 27
sy 77

wy272%

woyrx
Qpuay X
=
ESNDTSNC |

wayxz

wy X

woyrt
2oy s b
quas
Noxw st

w\rx27 %

Imperative
way7y
pum
=%
eSSt

w\ oI
=X/ NE
PR\

E NN/

Infinitive Construct

wyay wayoy

/N

Infinitive Absolute

wy iy wyop
Active Participle

wnyozy

Yarmrorzy
qu\272
N2
Passive Participle

wyo7y

yapmrarzy

E Q=N

P e o=~

Waw Consecutive

wa Nz

w N
Ly Ny
FuQ Ny
INIRWAIN

woyrxy
puas 7N PR
SRt 07O\ P
ESNDYSNC ]

worQ sy
wOyrxzy
sy
wopman\ gy

e\ 2
NARans 7N IR %7

wyrx %

wayxz

wyr

wayrxy
a2y
quyrxzy
N X2y
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A294 10 settle, abide, dwell.  «r¢Q head, top. (146)
(37)

wer= to send. (221) femreq former, first, chief.

(55)
2y e third. (31) AQAq many, much, great.
. (73)
= peace offering. (57) 344 to be or become great,
w e three. (118) many, multiply. (66)

274 (f) foot. (62)
yape e thirty. (75)
2y2xQ t0 be high, exalted,

2y there. (273) rise. (45)
e name. (258) 14 to wash, wash off,
away, bathe. (48)
[X2r+] to destroy, “aQ scent, odour. (44)
exterminate. (34)
yarzye heaven, sky. (104) ©A bad, evil. (53)
Szye fat, oil. (106) ©q friend, companion.
(54)
O2r4 t0 hear, listen to,
obey. (252) o
Qe to keep, guard, watch.

wAQ«~ rod, staff, sceptre,
tribe. (40)
27027 seventh. (56)

(153)
g« (f) year. (383)
2% scarlet. (36) oQe seven. (183)

5% second. (63) [oa=] to swear. (72)

b two. (329) N (f) Sabbath. (49)

FeI« (f) maid, maid
servant. (32)
2%« weight, shekel. (61)

a#~« to turn back, turn,

return. (183)
Q= head of cattle, ox,
s six. (80) bull. (41)

@~ to kill, slaughter. (49)
aN to drink. (53)

[~*&<] to go ruin, corrupt,
ﬂq“' ﬁeld, land (126) destroy. (36)
yexe 0 put, place, set. A« to lie down. (62)
(152)
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ga~x N (f) law, instruction. o954 to hate. (33)
(60)
NN under, below, instead Qo he-goat. (48)
of. (135) a3« (f) lip, speech, edge.
x272N continuity, (33)
continually. (35) JQ= o burn. (39)

a7z complete, sound. (50)

N

)N midst. (134)

aqyxQN (f) contribution. (44)

qU2x N (f) worm, scarlet
stuff. (34)



